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PROLOGO 



Los editores GARmER Hermanos, han dado al pûblico 
recientemente un librito con el titulo de Dicgonario 
CONSULTOR 6 Mémorandum del Escribiente, cuyo autor es 
el filôlogo venezolano don Baldomero Rivodô. 

Una simple lista alfabética de las voces raîces y de 
algunos de sus afînes y derivativos, calcada exclusiva- 
mente sobre el Digcionario de la Real Agademia Espa- 
SoLA, hubiera bastado, â mi juicio, para guiar por buen 
camino al escritor espanol 6 hispanoamericano, que se 
encontrase perplejo en el uso de la 6 ô la v; de ce, ci y 
67?, si; de ge, gi y je^ ji^ ô para resolver cualesquiera 
otras dudas prosôdicas, sin tener que hojear el Digcio- 
nario de la lengua, obra voluminosa que, por su costo 
relativamente elevado, esta al alcance de pocos. El autor 
ha querido dar al Digcionario gonsultor mas amplitud, 
agregando muchos neologismos, precedidos de esta expli- 
caciôn : Hemos creido asimismo conveniente, dice, agre- 
gar algunas de esas voces que .el uso ha introducido y 
que no se encuenlran en el Digcionario de la Academia. 

Del anâlisis de aquellas voces résulta : que muchas 
son exôtieas; otras pudieran llamarse americanismos 6 
mas propiamente venezolanismos; no faltan barbarismos, 
y el resto^ con raras excepciones, consiste en neologis- 
mos hibridos, heterogéneos* cacofonicos 6 por oivos con^ 
ceptos impurôs 6 viciosos. 

(( 



— \I — 

En Venezuela, entre gente iliterata, y es de suponer 
que lo mismo sucederâ en olros paîses hispanoanieri- 
canos, se usan corrientemente, voces procedentes de la 
lengua india de sus aborigènes, muchos provincialismos 
privatives del lenguaje vulgar y no pocas corruptelas de 
vocablos caslizos 6 con acentuaciôn diferente. Ejemplos 
en este orden : de voces que recibeh el incremento de 
una vocal, una consonante ô una silaba; de las que 
pierden una vocal, una consonante 6 una sflaba; de las 
que cambian una vocal, una consonante 6 una sflaba y, 
finalmente, de las acentuadas de modo diferente : coati- 
gaciôn y aereonauta en lugar de coligacion y aeronauta; 
contricto y enfjahifLa por contrito y enganifa; titiritar 
y cacaraquear por tiritar y cacarear ; pagamento y Hz 
por pagamiento y tiza ; ynadrasta y padrasto por ma- 
drastra y padrastro ; mantenciôn y tiricia por manuten- 
ciôn é ictericia; chiribital y encorrujarse por chiribitil 
y encarrujarse; lucko y plurito por ducho y prurito; 
dentrifico y pachotada por dentifrico y patochada; vâm- 
piro, intérvalo, iieumonia é interin por vampiro, in- 
tervalo, neumonia é interin. También hay quien dice 
reqiietedicho por redicho; Uâmase biirro echor, el 
garanôn, y padrote, el caballo padre; en fin, el vestido 
exterior de la mujer, sea aquel de algodôn, hilo, seda 6 
terciopelo, se le llama vulgarmente camisôn, aumenta- 
tivo que en castellano significa la camisa larga de algo- 
dôn ô de hilo, sin mangas, vestido interior de la mujer, 
que en el pais se llama tûnico, corrupciôn de tûnica ; a 
esto pudiera agregarse, que no se h ace diferencia entre 
calzones y pantalones, por mâs que sean cosas distintas. 

Si las palabras, locuciones y modismos que tan k la 
iigera ha prohijado el Diccionario consultor, fuesen 
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sancionados por la Academia, haciendo otro tanto con 
las voces del lenguaje vulgar de los demâs pafses de 
origen espanol, nuestra lengua se enriquecerîa enor- 
memenle en vocablos é. expensas de su pureza y elegan- 
cia. 

Llamarâ la atencidn de los que leyeren el nuevo Diccio- 
NARio, que los neologismos en que abunda carecen del 
indispensable requisito de la defîniciôn, sin la cual, sola- 
mente podran ser de utilidad practica â los que conozcan 
los idiomas de donde procedan. Asi, para saber la signifi- 
eaciôn de los galicismos bidet y desuetud, sera indis- 
pensable poseer el francés; el ingle's, para los angli- 
cismos boxear y retaliaciôn; el italiano, para los italia- 
nismos cicérone y comprimaria^ y fînalmente, ser vene- 
zolano, para saber que quieren decir : bajareque, ba- 
quianoy totiima, zaramidlo y muchos otros. 

Contiene la obra un catâlogo de voces extranjeras de 
frecuente uso entre nosolros, segûn afirma su autor, 
pero como muchas de ellas estân incorrectamente es- 
critas 6 con acentos que no tienen en las lenguas de que 
proceden, me he permitido hacer las rectificaciones que 
se encontrarân en la lista que signe. 
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DEBIERA DECIR : 


213 


Boll. 


Bol (francés). Bowl (inglés) 


243 


Buldog. 


Bull-dog. 


59 


Corpus Cristi. 


Corpus Christi. 


213 


GancàD. 


Cancan. 


244 


Di}etanle. 


Dilettante. 


214 


Dollar. 


Dollar. 


214 


Enfant gale. 


Enfant gâté. 


214 


Enlre-cole. 


Entre-côte. 


214 


Good healt. 


Good heallh. 
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214 Gulf-slream. 

214 Hôtel de Ville. 

123 Ladi. 

126 linchar. 

214 Lazarone. 

214 Maître d'hôtel. 

214 Marron, castano. 

214 Marrasquino. 

215 Mazagran. 
215 Menu. 
215 Nansouk, 
215 Négligé (à la\ 
215 Pale-ale. 

147 Patagrâs. 

21 5 Parvenu. 

215 Pich-pine. 

215 Pompon. 

214 Porter. 

215 Puding y plumpuding. 
215 Reporter. 

215 Surplus. 

216 Vermouth. 
216 Weslfalia. 
216 Wurtemberg. 



Gulf slream. 

Hôtel de Ville. 

Lady. 

Lynchar. 

Lazzarone. 

Maître d*hôlel. 

Marron, castana. 

Maraschino. 

Mazagran. 

Menu. 

Nansouck. 

En négligé (mascnlino). 

Pale aie. 

Pâle grasse. 

Parvenu. 

Pitch-pine. 

Pompon. 

Porter. 

Pudding y pluni-pudding. 

Reporter. 

Surplus. 

Vermout. 

Westphalia. 

Wurtemberg. 



Los nombres propios de personas célèbres y de luga- 
res, no debieran figurar en el diccionario de ninguna 
lengua, pero si en las enciclopedias de todas. El Consul- 
TOR contiene unos y otros, omitiendo entre los ûltimos 
el de Bismarck, tan conocido en Europa, y el de Guzman 
Blanco, tan popular en Venezuela. Para subsanar el de- 
saire hecho al prestigio del ûltimo, voy â hacer al correr 
de la pluma, un bosquejo de su carrera polftica; algo mas 
se encontrara en las paginas 7, 18 y 37, al analizar las vo- 
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ces : ascensor, copartidario é ilusionarse, dejando cl res 
to â futures historiadores. Mi juîcio podrâ parecer severo, 
pcro no exagerado y mucho menos calumnioso. 

Antonio Guzmàn, principiô â distinguirse desde joven 
llamândose Blanco. 

LlegÔ â GENERALÎSIMO de los EJÉRCÎTOS de TIERRA y de 

MAR sin haber sido nunca subalterno, y de nEcno, 
aunque sin derecho, fué primer magistrado de la Repl> 

BLICA. 

Entre sus hazAxNas se citan : 

Primera. Â la cabeza de una turba armada se apoderô 
de la PRESiDENCiA en 1870 y en ella ha permanecido hasta 
el dla con raras intermisiones. 

Segunda. Fusilô al gênerai Matias Salazar, otro libé- 
rrimo puro, por haber pretendido en 1872, sin éxito, 
exactamente lo que él Uevô â cabo en 1870, con la pu- 
jante cooperaciôn de su victima. Aquel atentado, aquel 
asesinato, fué perpetrado para satisfacer una venganza 
Personal, en un pais donde estaba y esta abolida la pena 
capital por delilos politicos. 

Tercera. De la penuria, pasô como por encanto â la 
opulencia. Su riqueza, y aun no esta satisfecho, tie- 
ne tanto de colosal como de mal adquirida. 

En resumen, la carrera politica del gênerai GuzmAn 
Blanco, es una série no interrumpida de despotismo, 
persecuciones, prisiones y ostracismos, arbitrariedades, 
desafueros de todo género y venganzas personales. 

He ah[ la hoja de sermcios del Creso moderno, que 
posée indebidamente, entre otras cosas, el titulo conti- 
nental de Ilustre Americano. 

;;;Pobre America, cômo te mancillanll! 



Termina lo obra con lo que pudiera llamarse parte 
didâctica, por contener reglas de prosodia y modelos de 
conjugaciôn. 

Aquella parte déjà mucho que desear; las reglas son 
inaplicables en ciertos casos y en otros estân mal apli- 
cadas; asimismo, contiene algunos errores, entre ellos 
Uamar se, pronombre reflexivo. Se, es pronombre Per- 
sonal de iercera persona, que se usa en la forma reflexiva, 
como en se marchô 6 marchôse ; en la reciproca, como 
en se aman 6 âmanse, y en la impersonal, como en se 
Uueve ô lluévese el techo. 

Hemos acentuado, continua, de esta manera, las voces 
ananâ 6 ananas que la Academia acentûa asî : anana 6 
ananas. Lo que importa saber es, si el acento ortogrâfico 
debe recaer sobre la ûltima silaba haciendo la voz aguda, 
6 si la acentuaciôn puramente prosôdica, carga sobre la 
penûltima, haciéndola grave. El nombre botânico de 
esta deliciosa fruta, es Ananassa saliva, conocida en 
el Perû, por el de nanas; en Filipinas, por el de anana 
ô ananas; en las Antillas espanolas y en algunos paises 
hispanoamericanos , entre ellos Venezuela, se la llama 
pina; en inglés, pineapple (manzana de pino) por su 
forma, y por su semejanza con los conos de algunas espe- 
cies de pino, y finalmente, en francés, anana 6 ananas^ 
cargando la acentuaciôn prosôdica sobre la silaba fmal, 
haciendo la voz aguda en aquel idioma, mientras que en 
el nuestro es grave. Llamar esta fruta, ananâ 6 ananas, 
en lugar de anana 6 ananas, como enseûa errôneamente 
la nueva autoridad, sera sustituir un hispanismo con un 
galicismo. 

Segûn una régla, los verbales de pretender, deberân 
escribirse con s; esto no obstante, en el folio 156 se 
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encuentra el nuevo adjetivo prelencioso, escrito con c; 
la régla es exacta, pero el profesor es el primer traas- 
gresor. 

En otro lugar se lee, que obertin^a es afin de apertura, 
No hay en el Diccionario de la Academia, ni en el Con- 
suLTOR, el vocablo obertura, de modo que para designar 
la introducciôn, el preludio 6 la sinfonîa que preceden 
una ôpera, à falta en castellano de derivativo, en este 
sentido, de la raiz latina apertïira, habrâ que esperar 
el fallo de la Academu Espanola, optando mientras tanio 
por el italianismo apertura^ por el galicismo ouverture, 
por el anglicismo overêure, 6 por el neologismo ober- 
tura, pero permîtaseme decir que en ningûn caso, la 
vocal a, cuando es letra inicial, formando sllaba por si 
sola, en voces latinas, se cambia por o. 

Hay error en afirmar que payo se dériva de pais. 
Segun la Academia, autoridad irrécusable, un payo es 
un aldeano asi Uamado entre aslurlanos y gallegos y se 
dériva de Pelayo. 

Asimismo asegura la nueva autoridad, que Miyares se 
dériva de Mijares. Esto podrâ suceder en Venezuela, al 
paso que en Golombia habrâ Mijares que descienden de 
Miyares; en el Perû se encontrarân Millares y en Méjico 
Millones. Los apellidos no estân sujetos a reglas y por 
lo que hace a derivativos, solamente conozco los patro- 
nimicos del ge'nero de Martinez, de Martin; Fernândez, 
de Fernando; Gonzalez, de Gonzalo, etc. 

Los siguientes adjetivos gentilicios tienen distinto 
origen del que les atribuye el Consultor : 

Gaditano, no se dériva de la moderna Gâdiz, sino de la 
antigua Gades; el gentilicio latino gaditanus se ha con- 
servado hasta el dia. 
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Mallorquîn, se dériva de la antigua Majorica, hoy 
Mallorca, y no de mayor. 

Corso, de la antigua Gorsica 6 de la moderna La Corse 
en francés, no de Côrcega en castellano. 

SarduSy en latin; sa?'dinia7if en inglés; sarde ^ en 
francés y sardo en castellano, se derivan de la antigua 
Sardinia y no de la moderna Cerdena, cuyo gentilicio 
debiera en rigor ser cerdo. Omito otros por temor de 
cansar al buen lector. 

Es costumbre, que no ignoro, que los que escriben para 
el pùblico, empleen la tercera persona, en plural, del 
présente de indicalivo. Al desviarme de esta prâctica, 
quiero dar a entender, que asumo en su integridad la 
doble responsabilidad de las faltas que pueda contener 
esta critica y de los conceptos que incidentalmente emito 
en ella. 

Paso al anâlisis de los neologismos que se encuentran 
en el Dicgionario consultor, los cuales, crée su autor, 
debieran encontrarse también en el de la Academia. A mi 
entender, con rarîsi'mas excepciones, no debieran fîgurar 
ni en uno ni en otro. 

Es de esperar, que la segunda ediciôn saldrâ depurada 
de las imperfecciones que afean la primera, sin lo cual, 
pudiera decirse, que el Dicgionario de la Real Academia 
EsPANOLA ensefta a hablar correcta y el Consultor 
incorrectamente. 

Paris, 16 de julio de 1889. 
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À la négligé. Para que esta critica no 
carezca a la vez de mérito literario y de método, 
la haré en forma alfabética, lo que explicarâ por 
que doy principio â mi labor.por una locucion 
que se encuentra en la pagina 215 del Diccio- 
NARio coNSULTOR. La locucidu, tal cual esta 
escrita, es viciosa en francés, porque el arliculo 
determinado en el género femenino no concuerda 
con el sustantivo négligé en el masculino. Sera 
asimismo viciosa en castellano, porque el acen- 
to diacritico sobre la preposicion, debiera ser 
agudo, dado que el grave no se usa en nues- 
tra lengua; en francés se dice, en négligé. 



Acaparar. La adaplacidn de voces exdticas 
es util y hasta necesaria, cuando un idîoma es 
déficiente en vocablos propios con los cuales se 
quiere expresar cualquier concepto. Pero este 
no es el caso présente, porque el verbo francés 
accaparer^ tomar todo para si, puede sustituirse 
unas veces con absorver, otras con monopolizar, 
lambién con apoderarse y principalmente con 
apropiarse, que la Real Academia Espanola 
defîne asi : « Tomar para si alguna cosa hacién- 
dose duefio de ella ». No faltan en castellano, 
como se ve, medios varios de tomar todo para si, 
ya sea apoderândose de una cosa, ya sea apro- 
piândosela. Pudiera alegarse también, que la 
dicciôn es cacofdnica a causa de cncontrarse la 
vocal a repetida en cada una de las cuatro sila- 
bas del modo infînitivo y en cada una de las 
cinco del futurp de indicativo a-ca-pa-ra-rd. 

Acreencia. En la nomenclatura comercial 
hay los sustantivos : cargo y descargo ; deuda y 
abono ; débito y crédito ; debe y liaber ; los adje- 
tivos : deudor y acreedor; los ^erbos : cargar y 
abonar; adeudar v acreditar. Por una de las 
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anomalias en que abundan los idiomas, carece 
el castellano del verbo debitm\ que corresponde- 
ria â débiter en francés "^ é, to débit en inglés. 
Carece igualmente del sustantivo acreencia corres- 
pondiente â créance en francés, al paso que posée 
el adjetivo acreedor de igual origen y formacidn. 
Otra anomalia consiste en escribirse acreedor, 
derivativo de crédito, con e doble, y credulidad, 
crédulo, creyenle, verbales de créer, con <? simple. 
De desear es que la Academia no tardarâ en san- 
cionar el uso que hoy se hace, sin su benepla- 
cito, de los vocablos debitar y acreencia. 

Adjuntar. El compuesto, adjunto, eslà for- 
mado con la parWcula inséparable ad por a y el 
adjetivo junto, signifîcando que una cosa va d 
estd unida con otra y se aplica à la persona que 
acompana â la principal en algûn trabajo d fun- 
cidn. En el comercio se usa el verbo adjuntar^ 
que no es castizo aunque se encuentra en la nue- 
va autoridad, como sindnimo de incluir ; pero 
siendo la etimologia de ambos verbos diferente, 
résulta que la frase adjuntar un documento es 
încorrecta^ porque el documento no va unido ni 
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junlo con la carta sino dentro de ella. Debiera 
decirse incluyo ô emplearse cualquicra de estos 
giros : en esta, dentro de ésla, contienc, encie- 
rra, cubre esta 6 da cubierta esta, y otros. 

Albion. Raya en temeridad a lahoradeésla, 
exhumar sin objeto una voz exôtica y casi prehis- 
torica. Antes de la Era Cristiana, las huestes 
victoriosas del Imperio Romano invadieron la isla 
que hoy se llama Gran Bretafia, en la que encon- 
traron ademâs de los aborigènes, algunas tribus 
celtas originarias de un pais llamado Albania en 
Asia Menor, de donde procède el nombre Albion, 
el que no tardaron en cambiar por los de Brita- 
nia, Hibernia y Caledonia, hoy dia Inglaterra, Ir- 
landa y Escocia. Como nombre propio, no debie- 
ra Albion encontrarse en ningûn diccionario, a 
menos que fuese de geograiïa; tampoco como 
adjetivo gentilicio, porque éslos reciben invaria- 
blemente un incremento en la forma de desinen- 
cias; los hay regulares é irregulares y, entre 
los ùltimos, algunos de construccidn caprichosa ; 
V. gr. : de Niza é Ibiza, con idéntica lerminacion, 
se han formado nizardo 6 ibicenco. Pero si es este 
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el momento oportuno de saber como se llamaron 
los habitantes de la antigua Albion, podrâ, asegu- 
rarse sin temor de incurrir en error, que les co- 
rresponde el gentilicio regular albionés, por ana- 
logfa con japonés del Japon y mahonés de 
Mahon, pero bajo ningûn pretexto albiôn. 

Aljorozar. Este vocablo es uno de los ma- 
chos americanismos d mas propiamente venezo- 
lanismos, con los cuales se prétende enriquecer 
la lengua de Cervantes. Es de sentir que en esta 
ocasidn, como en varias otras, se haya omitido 
el muy importante requisito de la definicidn, tan 
necesaria para saber la acepcidn 6 acepciones de 
neologismos sin raiz conocida ni analogia con 
otras voces de nuestra lengua. Esto no obstante, 
liaré el anâlisis de aquellos que ofrezcan algiin in- 
lerés excepcional desde el punto de vista lexico- 
Idgîco, sin hacer caso de estos y otros provincia- 
lismos : bemba, bembôn^ bombdstico, dragonem\ 
empavonai'j gavera^ garûaj quilombOy rezôn, tfomba. 

Alternable. Alternabilidad. Loabie es 
el propdsito del autor del Digcionario consultor 



— — 

de dar a conocer algunas voces que, como las 
que preceden, existen en otros idiomas d que son 
de buen origen 6 de uso frecuente, condiciones 
esenciales para su castellanizacidn. Entre aqué- 
llas pudieran citarse : acreencia, verbal de acre- 
ditar; avalancha, hay aclualmente en Madrid 
un periddico republlcano que se publica con ese 
tftulo; cascanueceSj â semejanza de cascapino- 
nes ; condolencia, verbal de condoler y condole- 
cerse, ambosanticuados; copartidario , del género 
de correligionario ; desvestirse y desenguantarse , 
lo contrario de vestirse y enguantàrse; espécime?i, 
de spécimen en latfn, francés é inglés; finanza 
y financista^ galicismos muy generalizados en la 
America Espafiola; ilusionarse y desihismiarse y 
verbos franceses; irréprochable y lo contrario de 
reprochable; macadam y macadamizar; notabili- 
dady de notable; obitiiario, de rafz latina; pa?î' 
fletOy voz francesa é inglesa muy usada en los 
paises hispanoamericanos ; susceptibilidady de sus- 
ceptible. 

Ameritar. Las prcposiciones, cuando sirven 
de prefijo de voces complexas, cambian d modi- 



fîcan la significacidn del complemenlo ; v. gr. : de 
poner se forman : anteponer, componer, contra- 
poner, deponer, disponer, imponer, posponer, 
proponer, reponer, suponer^ transponer. De 
merecer, se han formado desmerecer, inmerito- 
rio, emérito, y si se agrega ameritar con signifi- 
caciôn dislinla de merecer, â falta de definicidn, 
no se sabra cuândo deberâ decirse yo merezco y 
cuando yo amerito. 

Anairodisiaco . Se Uaman afrodisiacos, el 
medicamento y el alimento que excitan los goces 
venéreos, y antiafrodisiacos, los que producen 
efecto contrario. El nuevo vocablo anafrodislaco ^ 
es sinônimo de antiafrodisfaco, con esta dife- 
rencia : el ûltimo adjetivo, es perfectamente 
comprensible, porque nadie ignora que el prefijo 
latino expresa contrariedad ; el primero, es inin- 
teligible, porque son pocos los que saben que el 
prefijo griego dénota privacion. 

Ascensor. Elevador. De ambos modos se 
puede Uamar este aparato moderno para subir y 
bajar de un piso a otro de las casas sin hacer 
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uso de escaleras. Resta saber como lo llamaran 
en la America Espanola cuando Uegue la hora. 
Hay quien asegura que el primero de su género 
en Venezuela, serd bautizado Guzmdn Blanco, 
nombre que llevan en aquel pais : Estados, pue- 
blos, calles, plazas, teatros y principalmente 
estatuas ecuestres, que tienen el mérito excep- 
cional de haber sido erigidas en vida y de 
acuerdo con el deseo expreso del personaje cuya 
memoria se quiere perpetuar. Venezuela, al col- 
mar â su bijo predileclo de toda clase de ho- 
nores y de inmensa riqueza, permaneciendo ella 
pobre, ha probado que faltan â la verdad los que 
dicen que las Repûblicas son ingratas: en el pré- 
sente caso ha dado en demasia, como me pro- 
pongo demostrarlo. 

Â fines del siglo pasado se emancipô de la 
Gran Brelafia una de sus colonias en la America 
Septentrional, la que, al constitufrse en nacidn 
independiente, adoptd el nombre de Republica 
DE LOS EsTADos Unidos DE América, y por ad- 
jetivo gentilicio, americano, por el cual se 
conocen en todo el orbe, desde entonces, los 
ciudadanos de aquella Republica, mientras que 
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los de los Estados Unidos de Colombia y los de 

los Estados Unidos de Venezuela, son colombianos 

los primeros y venezolanos los ûltiraos. Ahora 

bien, el gênerai Guzmân Blanco, posée indebida- 

mente, entre otras cosas, el titulo de Ilustre 

Americano, sîn ser americano, esto es,ciudadano 

de los Estados Unidos de America, ya que el 

accidente de haber nacido en aquel continente es 

insuficienle, que de serlo, pudiera Uamdrsele 

Ilustre Europeo si hubiera nacido en Europa. 

El hombre que ha comunicado la Europa con el 

Asia por el canal de Suez y que ha dado principio 

a la titànica empresa de unir los océanos Atlân- 

tico y Pacffîco por el de Panama, ese hombre de 

fama universal, Ferdinand de Lesseps, le 11a- 

man sus compatriotas, espontâneamenle, el Gran 

Frangés. [Que contraste! Al dar a Guzmân Blanco 

en demasia, no se ha tenido en cuenta que otras 

naciones del continente, no verân con agrado 

que lleve el titulo de Ilustre Americano quien 

nada ha hecho para merecerlo fuera de su pro- 

pio pais; pero si fuera aquél infamante, se oirian 

reclamaciones desde el estrecho de Behring hasta 

el de Magallanes. En prévision de esta eventuali- 
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dad, para poner lérmino a un abuso, y como 
cortapisa â Congresos prôdigosy serviles, debiera 
la Real Academia Espanola sugerir à la Corres- 
pondiente de Venezuela, la conveniencia de sus- 
tituir el tilulo continental de Ilustre Americano, 
con el propio, modesto y nacional de Ilustre, 6 
si se quiere, IlustrIsimo Venezolano. 

Aseguro. El adjelivo latino secuniSj sirve de 
raiz comùn de: sûr en francés; siire^ en inglés y 
seguro, en castellano; pero al paso que los dos 
primeros idiomas poseen los sustantivos com- 
plexes assurance é i?îsurance, el nuestro conserva 
el vocablo simple con los atributos d la vez de 
sustantivo y de adjetivo, como se verd en el si- 
guiente ejemplo : Considero el buque seguro, con 
todo, lo he asegurado en una compania de Se- 
GUROS, no AsEGUROS. En el curso de esta critica, 
hago referencia â voces latinas que sirven de 
raiz comùn deolras, como la que précède, loque 
se explica asi : Francia, Inglaterra, Ilalia, Espafia 
y Portugal, permanecieron algunos siglos bajo 
la dominacidn del Imperio Romano, con los nom- 
bres respectivamente de : Galia, Anglia, Italia, 
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Hispania y Lusilania. El îtaliano y el caslellano, 
son por excelencia neolatinos, al paso que el in- 
glés es el menos latinizado de todos, por haber 
sido la Inglaterra dominada posteriormenle por 
los escandinavos, lioy dinamarqueses 6 daneses, 
por los sajones y por los normandos; de las 
38,000 voces diferentes de que consta el inglés, 
28,000 son de origen sajdn. 

Bajareque, no Pajareque. Yo dirfa : Paja- 
REQUE, no Bajareque. Palazôn, palenque, pali- 
troque, son derivativos de palo; pajoso, pajizo, 
pajero (el que Ueva â vender paja de un lugar a 
otro), y también pajareque^ son derivativos de 
paja. El pajareque es una mezcla de barro y de 
paja, con la que fabrica la gente muy pobre de 
Venezuela sus chozas y bohios, Uenando con ella 
los interslicios que quedan entre las paredes de 
caâas 6 ramas secas, aseguradas à estacones 
con bejucos, y por esto se Uaman casas de paja- 
reque d distinciôn de las de adobe y de las de 
mamposteria. En mi apoyo, copio aquf la defini- 
cion que en su Diccionario hace la Academia de 
la palabra bohio : cabafia de America, hecha de 
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madera y ramas, caftas 6 paja y sin mas respira- 
dero que la puerta. 

Baquia. Baquiano. En las llanuras 6 Lla- 
nos de Venezuela, un vaquero, es un Uanero du- 
cho y entendido en todo lo concerniente a la cria 
de ganado vacuno; fuera de alli, un vaquiano\ 
segûn unos, 6 vaqueano, segûn otros, es la persona 
que por sus conocimientos practicos sirve de 
guia. El uso de la b en lugar de la v, no podra 
menos que confundir aquellas voces con bacanal, 
bacante y baquico, derivados de Baco, y no fal- 
tarà quien se figure que un baquiano^ es un bo- 
rracho 6 un sectario de aquel dios de la Mitolo- 
gia, por aquello de que son mahometanos los 
sectarios de iMahoma, y cristianos los que creen 
en Crislo. 

Beatriz. Toda la vida se ha dicho la beata 
Beatriz d Beatriz la beata; en adelante, gracias 
al DiccioNARio CONSULTOR, podrd decirse igual- 
mente, beatriz Beatriz 6 Beatriz beatriz; desgracia- 
damente, por un triz, la beata no podrâ ser bea- 
triz; por una ora, ora sf ora no, porque hay oras 
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fijas y oras movibles. Ejemplos : de las primeras 
oras : pastora, aguadora ; de las ûltimas oras : de 
motora, motriz y de canladora d canlora, canla- 
triz. Por excepcidn, una beata, después de haber 
sido beatificada, fué canonizada santa Beatriz. 
Desde que aquella santa beata se ha domiciliado 
en el cielo, no es permitido en la tierra, sin pe- 
car à la vez contra los cànones y contra la gra- 
mâlica, llamar beatriz a una beata pecatriz. 

Buena 6 mala una cantora 
Que quiere ser canlatriz, 
Cambia la ora en un triz; 
Pero ni antes ni ahora, 
Es una beata beatriz; 

Por mas que asî lo asegura, 
Incurriendo en grave error, 
Un librito, cuyo autor, 
Ha llamado à la ventura, 
Diccionario Consultor. 

Bembôn. Bombâstico. Zaramullo. 
Âbundan en Venezuela entre gente iliterata, pro- 
vincialismos que como los que preceden y los que 
siguen se toman en mala parte: manganzdn, ma- 
malôn, marramuneiero, saporreto, lambfo, pichi- 
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rre, eherchero, paluleco, parejero, pijolero, bala- 
drdn, montuno. Estas voces, debieran encontrar- 
se exclusivamente en el diccionario de la lengua, 
edicion venezolana, ya que no parecerâ razonable 
generalizar su uso sin acordar jusla reciprocidad 
à los demàs paises hispanoamericanos. Menos 
razonable parecerâ pretender la castellanîzacion 
de provincialismos y de voces del lenguaje vulgar 
de paises de origen espafiol, lo que tendria por 
principal efecto, aumentar el caudal de voces a 
expènsas de la pureza y elegancia de la lengua. 

Bonhoinia. De boiiy bueno, y de homme ^ 
hombre, se han formado en francés los vocablos 
complexos bonhomme^ hombre bueno en sentido 
de bonazo 6 bonachôn, y bonhomie, calîdad de 
bueno en igual sentido. De la castellanîzacion del 
ùltimo, resultarâ la anomalfa de crear la calidad 
sin la persona que ha de poseerla, esto es, la 
bonhomia sin el bonhomme. Ambos compuestos 
seràn extrafios à la indole de nuestra lengua, en 
la que, el adjetivo bueno conserva su integridad 
en las voces en que entra como componente, ya 
sea inicial ya final; v. gr. : buenaventura, enhora- 
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buena, à diferencia de los afines simples, los que, 
invariablemente cambian el diptongo ue en o; 
V. gr. : bonanza, bonito. 

Bulevard. Entre las maravillas de Paris, 
fîguran en primer término sus calles anchas, con 
àrboles de ambos lados y aceras asfaltadas, Ua- 
madas en francés boulevards ô boulevarts ^ y los que 
por ociosidad los recorren, se Uaman vulgarmente 
boiilevardiers , adjetivo que el Consultor ha repro- 
dueido profusamente asi : bulevardero, bulevar- 
dense^ bidevareiisej Irabajo perdido, porque bas- 
tarâ hojear el diccionario del célèbre lexicdgrafo 
Littré, auloridad irrécusable, para ver con sor- 
presa, que boidevart es incorreclo y también que 
boidevardier no es voz francesa. En lugar de 
adaptar a nuestra lengua resabios ajenos, debié- 
ramosconformarnos, comohasta aquf, con Uamar 
callejero al ocioso que recorre las calles, sin cui- 
darnos de si aquéllas son anchas 6 angostas, con 
6 sin ârboles. 

Burocracia. Bureau^ vo/ francesa de la 
cual se dériva buro, especie de oscritorio 6 
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papelera con lablero para escribir, liene entre 
otras acepciones, las siguientes : bureau de poste, 
sucursal de correo 6 estafeta; bureau télégra- 
phique, oficina telegrâfica; bureau de tabac, taba- 
queria ; y también la de oficina pûblica, los ofi- 
cinistas se Uaman bureaucrates y el conjunto 
de aquéllos es lo que constituye la bureaucratie 
francesa. Falta en nuesira lengua, porque asi lo 
ha querido el Consultor, el adjetivo bureocrata, 
sindnimo de empleado publico, de suerte que la 
burocracia espaîiolaserâforzosamente, no el con- 
junlo de oficinistas, sino el de buros 6 papeleras* 

Cabildante. Los vocales de un ayunta- 
miento, se Uaman regidores; los de un capitulo, 
capitulares; los de un consistorio, consistoriales; 
los de un municipio, municipales; los de un con- 
cejo, concejales, y los de un consejo de Estado, 
consejeros ô ministros; los de un cabildo, si es 
eclesiâstico, se Uamarân simplemente capitulares, 
y si es civil serân regidores. 

Caspicias. jCâspita! Bien pudiera suceder, 
que las caspicias, en plural, de un futuro acadé- 
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mico, no fuesen otra cosa que la caspa, en sin- 
gular, de sus colegas présentes y pasados. Como 
derivativo de caspa, muchos enconlrarân mas 
propio caspicie, por analogfa con calvicie, decalva 
y canicie, de canas. 

Cazcorvo. Para la formacidn de voces com- 
plexas, es indispensable que las parles compo- 
nentes tengah alguna relacidn entre si, sin lo 
cual serân simples. Almidon, es simple aunque 
consta de cuatro dislinlas partes de la oraciôn, a 
saber : a-el-mi-don, 6 sea : «/, contracciôn, si- 
nalefa 6 elision de a y el; mi, pronombre y don^ 
litulo. A primera visla, cazcorco parccerâ ser voz 
compuesta, pero no teniendo la particula caz que 
sirve de prefijo, significacion alguna en nuestra 
lengua, tendra necesariamente que ser simple y 
viciosa, mientras que son correclas : corvo, gi- 
bado, giboso, jorobado, corcovado y la genérica 
contrahecho. 

Colaboratriz. Y mas abajo : conservairiz, 
creatriz, fumigatriz^ operatriz^ etc. ; a este paso, 
pronto tendremos, peina triz^ hablairiz, prostitu- 
triz . 
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Condolencia. Existen en castellano, de uso 
anticuado, los verbos condoler y condolecersc, 
pero carecemos del verbal condolencia^ cuyo ori- 
gen, séria de iluslre abolengo, correspondiendo 
con condoléance, en francés, y condolence, en inglés. 

Constatar. La castellanizacion de este gali- 
cismo, ofrecerâ el inconveniente de tener por 
sustantivo, por adjetivo y por adverbio, los mis- 
mos verbales de constar, a menos que se formen 
otros, taies como constatancia^ constatante, consta- 
tantemente. 

Copartidario. En la época présente de par- 
tidos politicos, no se puede vivir sin esta voz. 
Hay actualmente en Francia : impériales y rea- 
listas, monârquicos y republicanos, divididos los 
ùltimos en conservadores y libérales y subdividi- 
dos en : radicales, intransigentes, revoluciona- 
rios, socialistas, comunistas, posîbilistas, anar- 
quistas, identîfîcado cada grupo con una idea 6 
Un principio. Venezuela, en sus dias fastos, tuvo 
dos partidos politicos, à saber ; el conservador y 
el Uamado libéral^ fuûdado por un archidema- 
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gogo, quien, para hacer fructifera la propaganda, 
emponzofid la opinion pûblica pregonando diaria- 
mente en El Venezolano toda clase de falsedades, 
entre ellas que Venezuela era el patrimonio del 
gênerai Pâez, porque aquel îlustre caudillo de 
la independencia, habia sido Uamado dos veces à 
ejercer la primera magistratura y porque posefa 
una modesta fortuna, procedente en gran parte 
de lo que recibiera de la Nacidn en pago de sus 
haberes militares durante la guerra de la inde- 
pendencia. Por una peripecia îrônica, el vil calum- 
niador, murio (Dios le haya perdonado), dejando 
el pais, esta vez de veras, de patrimonio de uno 
de sus vâstagos y de su linaje por consanguinidad 
y también por afinidad. Pâez murio pobre, pobrf- 
simo, lejos de la patria por cuya independencia 
dio tantas pruebas de valor. Volviendo al asunto 
principal dire, para terminar, que en los dias ne- 
fastos por los cuales atraviesa el pais, aquellos 
partidos han degenerado en dos bandos : guzman* 
cista y antiguzmancista, esto es, la encarnacidn 
de una individualidad brutal, arbitraria é inmoral^ 
régimen que parece convenir al pueblo heroico que 
luchô por su libertad, para descend er mas tarde ^ 
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al ùltîmo grado de servilismo y de abyeccidn. 

Corpus Cristi. Escrito correctamente Cor- 
pus Christi, équivale à Corpus^ voz que segûn la 
AcADEMiA sirve solo para designar el dia y la pro- 
cesion del Santisimo Cuerpo de Cristo. Segûn el 
DiccioNARio Enciclopédico de Gaspar y Roig, 
lomo I, pagina 1878, significa : « La fîesta que la 
iglesia catôlica célébra en el jueves inmediato al 
domingo Uamado de la Santisima Trinidad. » 
Esta y otras locuciones griegas y latinas en que 
abunda el Consultor, son inoportunas en mo- 
mentos en que se agita en Francia la idea de 
suprimir en las universidades el estudio obliga- 
torio de las lenguas muertas. A mi enlender, para 
enriquecer nuestralengua, en lugar de latinismos 
y de helenismos, de los cuales hay ya un numéro 
considérable, debieran introducirse neologismos 
utiles, de buen origen y formaciôn, inteligibles, 
eufonicos, en fin, vocablos que reûnan tôdas las 
condiciones lexicograficas. 

Costarricense. Asi Uama el Consultor, a 
mi juicio superflua é incorrectamente, al natural 
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de Costa Rica, que la Agademia llama util y correc- 
tamente costarriqueno. Consiste la incorrecciôn 
en el uso de la desinencia ense que no le corres- 
ponde ; las voces que terminan en aca, eco, ico, 
ocoy uco, cambian la c en q; v. gr. : de Caracas, 
caraqueno ; de Marruecos, marroqui ; de Puerto 
Rico, portorriqueno ; de Mallorca, mallorquin ; 
de Luca, luqués. La régla anterior, es aplicable 
también a los adjetivos superlativos cuyos posi- 
tivos lienen igual terminacidn ; v. gr. : de flaco, 
flaquisimo; de seco, sequisimo ; de rico, riquf- 
simo ; de loco, loquisimo ; de cuco, cuquisimo. 
Lo que convendrâ saber es cdmo han de Uamarse 
los habitantes de las repùblicas comarcanas, Hon- 
duras, Nicaragua y el Salvador, cuyos gentili- 
ciosno se encuentranen ningûn diccionario. 

Creyôn. En nuestra lengua las vocales unî- 
das, formen 6 no diptongo 6 triptongo sepronun- 
cian separadamente, a diferencia del francés en 
el que el sonido dépende de la combinaciôn de 
aquéllas. Crayon (la y griega hace veces de vocal), 
por ejemplo, se pronuncia en francés como si 
estuviese escrito creiôn en castellano, lo que 
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podrâ dar lugar d que muchas personas que no 

conocen el francés, se figuren que crayon y cre- 

yôn son cosas distintas. Para evitar confusion, 

debiera continuarse diciendo, como hasta aqui, 
Idpiz. 

Curazoliano. Este gentilicio tiene visos de 
incorrecto, pues aunque los hay de forraacidn 
irregular y caprichosa, puede decirse que la ge- 
neralidad conserva la vocal sobre la cual carga 
la acentuacidn prosôdica, cualquiera que sea la 
desinencia. En el présente caso, se ha supriraîdo 
la vocal acentuada, sustituyéndola con la final é 
interpolando sin ton ni son, entre la vocal ante- 
rior y el ano posterior, la consonante /, que solo 
se conserva cuando es final, como en brasileno, 
de Brasil, 6 reemplaza la rf, también final, como 
en madrileûo, de Madrid. En mi juicio, debiera 
ser curazaeîio 6 curazaense^ y si se prefiere un 
adjetivo de fantasia, curazalno â semejanza de 
bilbafno de Bilbao. i Por que no ciiracaco? Si se 
ha de dar crédito â los naturalistas, cierto bfpedo, 
vivfparo, mamifero, de la familia de los verte- 
brados, género Macacus nemestrimiSj es aborîgen 
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de la fndia Oriental y al introducirlo en Europa 
por la via de x\Iacao, colonia portuguesa, se le 
Uamd macaque en francésymacacoen castellano. 
Ahora bien, si un bipedo, vivfparo, mamifero de 
Macao, en la India Oriental, es un macaco, otro 
bipedo, viviparo, mamffero de Curazao, en las 
Indias Occidentales, debiera por analogfa Ua- 
mârsele ciiracaco. No dice el nuevo Diccionario 
cômo han de Uamarse los islenos que habitan 
el vasto archipiélago en el mar Caribe al cual 
pertenece Curazao, compuesto de : Islas de Bar- 
lovento, de Sotavento, Turcas, Bahamas, Tortu- 
gas, etc. La tarea sera ardua, si se toma en 
cuenta, que en islas Turcas no hay turcos ni 
musulmanes sino colonos ingleses ; en Tortugas, 
los habitantes no son anfibîos ni tienen escamas 
de carey, como parece indicarlo su origen ; en 
Barbada, hay barbados y también lampifios ; 
fmalmente, en laMona, entre Puerto RicoySanto 
Domingo, si hay monosy monas, no tienen rabo. 

Despacioso. Las voces que en latm princi- 
pian por la s seguida de la/?, cambian la primera 
por es y en ningûn caso la s inicial va seguida 
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en castellano de otra letra que de una vocal. De 
spathim^ se han formado espacio y sus derivados : 
espaciar, espacioso, espaciosidad, espaciosamente 
y por anomalfa el adverbio despacio de distinta 
formacidn, de modo que el nuevo adjetivo despa- 
closo sera una anomalia de mds, innecesaria, pu- 
diéndose usar en su lugar segiin convenga los 
adjetivos: espacioso, perezoso, flojo, lento, tardo, 
lardio, pausado, cachazudo, moroso, calmoso. En 
francés, la raiz espace pierde la forma latina, 
mientras que la conservan los derivativos spa- 
cieux, spacieusement y spaciosilé, y en inglés la raiz 
y sus derivados conservan la forma latina. 

Desenguantarse. Enguantarse es ponerse 
los guantes. A falta de verbo que exprese lo con- 
trario de ponérselos, ha Uenado el Consultor 
el vacio con el que précède, pero agrega ex ca- 
thedra, que es impropio decir como ensena la 
AcADEMiA, calzarse los guantes. ^En que consiste 
la impropiedad? Hay à mi juicio, mucha simi- 
litud entre calzas y guantes ; las primeras cubren 
los pies y las piernas ; los ûltimos, las manos y 
los brazos ; mds todavia en la manera de ponerse 
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unas y otros ; de modo que, calzarçe Los guantes, 
équivale a ponérselos d la manera de, como si 
fuesen calzas, ni mâs ni menos que gatear d a 
gâtas, es andar como los gatos. Sera igualmente 
impropio decir que una mujer se afeita cuando 
se pone afeites para parecer bien ; impropios se- 
rân los idiotismos : una lengua de tierra, un brazo 
de mar, lo mismo que Uamar por antifrasis, pe- 
Idn, aumentativo de pelo, no â quien lo tiene con 
superabundancia, sino â quien carece absolutîi- 
mente de él ; pero el colmo delasimpropiedades, 
sera, segùn la nueva autoridad, decir pelar la pava 
en lugar de desplumarla. Aviso d las Dulcineas 
nocturnas. 

Desvestirse. Los francesesy los ingleses se 
visten y se desvisten ; los espaûolesy loshispano- 
americanos, se visten y se desnudan, incurriendo 
en un contrasenlido. Nudo quiere decir sin ves- 
lido y con el prefijo des que signifîca contrarie- 
dad, se forma el compuesto desnudo,que debiera 
ser lo contrario de nudo, es decir, vestido, mien- 
tras que nudo y desnudo son sindnimos. De 
desear es que la Academia nos permita desves- 



— 26 — 

tirnos como nos ha permitido hasta ahora des- 
nudarnos. 

Disectriz. Muchas voces del género femenino 
carecen del masculino y viceversa; v. gr. : no- 
driza, acciôn, malela, soldado, presbftero, me- 
ridiano. Entre las ûltimas, se encuentra el adje- 
tivo disector que la Academia define asf : « El 
que diseca y ejecuta las operaciones anatômi- 
cas ». Hasta ahora, la anatomia ha sido practi- 
cada exclusivamente por el hombre, lo que explica 
por que la voz carece de la inflexion femenina ; 
pero al paso vertiginoso con que marcha la hu- 
manidad, tendremos en brève ambos accidentes 
gramaticales ; cuando la pràctica demuestre que 
la mujer es capaz de manejar el escalpelo y el 
bisturf con igual maestria que la aguja y las tije- 
ras, serd el momento de saber si se las ha de 
llamar disector as 6 disecùnces ; hoy por ho y, la 
labor séria prematura. 

Displante. Se llama desplante, segûn la 
Academia, la figura irregular en la danza y en la 
esgrima. En Venezuela, displante significa mueca, 
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gesto, visaje. Si el Consultor usa la voz en aquel 
sentido, va por mal camino, porque el vocablo 
se dériva de planta, extremidad inferior del pie, 
mientrasque el americanismo indica movimiento 
irregular del rostro. 

Dizq[ue. La lengua castellana es por esencia 
sintélica, y à mayor abundamiento, sus meta- 
plasmos facilitan la formacidn de voces com- 
plexas, ya sea suprimiendo letras d sflabas, ya 
sea aumentàndolas y también alterando el orden. 
Dizque, por ejemplo, locuciôn del verbo decir, 
no es otra cosa que diz^ contraccion de dicen, y 
el pronombre relativo que, â semejanza de daca 
en la expresion familiar daca la pata, lorito, por 
dame acâ. Casos hay en los que el agrupamiento 
de varias voces forman una sola; v. gr. : corre- 
veidile consta de cinco voces, d saber : corre-ve-î- 
di-le, siendo de notar que en su formacidn no se 
ha usado la sînalefa ni ninguna de las figuras de 
diccidn. 

Doble U. Vigésima tercera letra del alfa- 
beto inglés ; se escribe asi W. Segùn unos, es la 
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Il vocal, doble; segûn otros, la ?' consonante, 
lambîén doble. La Academia la llama v valona, 
porque procède de la lengiia valona; pero el 
lexicdgrafo americano Webster, autoridad en la 
materia, afirma que es vocal. No nos importa un 
bledo lo que fuere, ya que gracias a Dios, no es 
letra de nuestro alfabeto. 

Doctoresa. Patronesa. Payesa. Algu- 

nos adjetivos masculinos que carecen de la in- 
flexion femenina regular, admiten otra îrregular 
con la desinencia esa que dénota dignidad nobi- 
liaria, eclesidstica 6 de algûn otro género ; v. gr. : 
de principe, princesa, no prîncipa; de abad, aba- 
desa, no ahada; de alcalde, alcaldesa, noalcalda. 
Obsérvese que doctoresa, patronesa^ payesa son 
inflexiones irregulares de doctor, patron y payo, 
con las cuales se prétende reemplazar, sin objeto, 
las regulares doctora, patrona, paya. Si el adje- 
tivo doctora es malsonante, pudiera sustituirse 
con doctriz, que séria de buena formacidn por 
terminar en ora; Uamar patronesa â la duefia de 
la casa donde uno se aloja ù hospeda y a la al- 
deana tosca y grosera, payesa, serd mostrarse 
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prddigo y excesivamente galante con el género 
femenino. 

Elucubraciôn. La voz latin a liicubrare 
sirve de rafe comùn de elucubration, en francés, 
luciibratiorij en inglés, y lucubracion, en caste- 
Uano. Como se ve, los dos ûltimos idiomas con- 
servan la formacion radical latina, al paso que el 
primero la pierde, de donde résulta que si hay 
lugar a alguna alteraciôn, debiera hacerse en la 
lengua francesa eliminando la e inicial, a menos 
que el espiritu de extranjerismo sea causa de 
que abandonemos lo perfecto por lo imperfecto. 

Encinta. Â diferencia del francés, las cx- 
presiones adverbiales : enfin, e?isuite, enceinte y 
otras, se escriben en castellano separadamente : 
en fin, en seguida, en cinta. Esta ûltima se encuen- 
tra correctamente escrita, en cinta, en el Diccio- 
NARio de la AcADEMiA, en la letra c, sustantivo 
cinta, é incorrectamente, encinta, enel Consultor, 
en la letra e. 

Eneasilabo. Indudablemente por descuido 
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del impresor, falta en el Diccionario de la Aca- 
DEMiA la palabra nonosilabo. Para llenar el vacio, 
ha creado el Consultor el sinônimo eneasilabo^ 
à semejanza de eneâgono, 6 sea un poligono de 
nueve lados, el que, entre paréntesis, se Uama 
igualmente nonâgono. Sera mds conforme con la 
indole de nuestra lengua, mâs claro y mâs com- 
prensible, formar el compuesto con el prefijo 
ordinal no7io, Uamando nonosilaboj un verso que 
tiene una silaba mâs que otro octosilabo. Poetas 
habrâ que encontrarân tan incomprensible el vo- 
cablo eneasilabo, como enfermos hay que no com- 
prenderian el término técnico enema, en boca de 
unmédico, mîentras que ayuda y lavativa estan al 
alcance de todo el mundo. 

Enhuevar 6 Enovar. El Diccionario de 
la AcADEMiA ensena que ovar 6 aovar, signîfican 
poner las aves sus huevos ; huevar, principiar â 
tenerlos; desovar, soltar los peces sus huevos 6 
huevas. El Consultor agrega enhuevar 6 enovai\ 
usando la prepoâitiva en como prefijo de dos verbos 
de significacîon opuesla, ovar y huevar, y ensena à 
su vez al folio 74 que debe decirse yo desovo, no 
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yo (kshuevo^ lo que équivale a yo suelto huevos 6 
huevas como los peces, asercion que en boca de 
una mujer y con mas razdn en la de un hombre, 
parecerâ bien peregrina. Entre los oviparos y 
los viviparos, hay esta diferencia : los primeros 
fecundan y ponen huevos ; los ùltimos engendran 
y paren sus hijos vivos, de donde résulta que sera 
tan absurdo decir que una mujer hueva d tiene 
huevos como que una gallina pare poUitos. 

Escarrancharse. Esta voz, aunque pro- 
céda del portugués con signifîcacidn de abrirse 
de piernas, es corrupcidn de la castiza esparran- 
carse con idéntica signifîcacidn ; adoptar aquel 
vocablo, equivaldrâ a validar lo espurio âexpensas 
de lo genuino. 

Estado interesante. (Encinta). Los ingle- 
ses, por eufemismo, nodicen que una mujer esta 
embarazada, califîcativo que encuentrtn horripi- 
lante, y en su lugar emplean la circunlocucidn : 
to be in the family way, eslo es, estar en estado 
de tener familia. Estado interesante, es otra cir- 
cunlocucidn. igualmente motivada. Encuentro 
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esta diferencia : la primera, es una perifrasis, al 
paso que la ûltima, es una antifrasis, porque 
signifîca lo contrario de lo que expresa; en 
prueba de ello, â medida que crece el interés, 
crece fambién en las interesadas el deseo de 
ocultarlo, y cuando el estado pasa de interesante 
à interesantïsimo, se esconden como los crimi- 
nales y como éstos^ si salen a la calle, es de 
complicidad con las linieblas de la noche. 

Faiioso. Ensena la nueva autoridad que esta 
voz de origen portugués, se aplica a la persona 
que habla por las narices, mientras que la Aca- 
DEMiA llama gangosa a la que habla con cierto ex- 
trailo sonido a causa de estar obstruidos los con- 
ductos nasales, 6 de ser éstos defectuosos, d por 
vicio de pronunciaciôn ; dedùcese de aqui, que 
tanlo vale, un espanol gangoso como un por- 
tugués fanoso, 

Fallir. La conjugaciôn de este verbo, salvo 
una que otra inflexion, sera idéntica â la de fa- 
llar, y fallido, sinonimo de quebrado, comûn de 
ambos, por lo que es de temer que el nuevo ver- 
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bono hara nuestra lengua mas ricani mâspobrc, 
pero SI mas confusa. 

Feldraariscal. Aplicase el calificativo hi- 
brido, al animal procreado por dos distinlas es- 
pecies, como el mulo, y por extension, â la voz 
compuesta de otras de idiomas diferentes. La 
que précède, es de aquel numéro, porque en su 
formacidn entran el germanismo feld (campo) 
y el hispanismo mariscal, resultando un potaje 
tan incongruente, que fuera preferible usar en 
su integridad el germanismo feldmareschal, que 
no es otra cosa que mariscal de campo, con la 
diferencia de que en elejército alemân, es la gra- 
duacion mas elevada y en el espanol corresponde 
a la inmediatamente inferior â teniente gênerai. 

Festinar. La castellanizacidn del verbo 
francés festiner, équivalente à festejar, ofrecera 
frecuentes dudas en su conjugacidn,^^ que lia- 
brà casos en que deberâ decirse yo festejo y en 
otros ^0 festino ; para agravar la confusion, festi- 
vo, festividad y festin, serân comunes de ambos 
verbos. 

3 
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Financista. Este galicismo esta muy ea 
bôga en los paises hispanoamericanos, â tal gra- 
do que en las altas esferas gubernamentales, se 
llama ministro de Finanza a quien lo es propia- 
mente del Tesoro, 6 de Hacienda ; finanza, similar 
de iianza y rescate, es de uso anticuado. 

Fuete, no foete, Fuetear. Yo diria foete^ no 
fuete. En nuestra lengua, las voces raices en 
cuya estructura entra el diptongo ue, lo cambian 
en en sus derivados; v. gr. : depueblo, poblar; 
de rueda, rodar ; de prueba, probar, y de ejemplo 
en ejemplo Uegaremos a fuete y a sus derivados 
foteaVy fotazo^fotiza y no fuetear, fuetazo^ fuetiza. 
La raiz foete, no ofrecerâ ningûn inconveniente, 
porque los derivativos foetear^ foetazo, foetiza 
conservarân intégra la estructura radical, como 
sucede con poesfa y sus afînes poetizar, poeta, 
poétisa, poético, etc. En lenguaje vénézolane 
familiar se-.ilama también chucho lo que en caste- 
Uano debiera ser Idtigo, y aun Uâmase mandadovy 
si bien es aquél de mayores dimensiones. 

Gaguear* Muchas palabras liansido formadas 
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por onomatopeya, 6 sea, imitando el sonido de 
una cosa en el vocablo que se ha formado para 
signifîcarla, siendo de aquel numéro : triquitraque, 
cacarear, retinUn, pîWo, tris y también ganguear, 
voces à las cuales no son aplicables las figuras de 
dicciôn, porque cualquier aumento 6 disminu- 
cidn de letras 6 alleracidn en el orden primitivo 
producirà necesariamente variaciôn en el sonido 
que se ha querido imitar. En este caso esta el 
verbo ganguear no gaguear, el que deberà con- 
servar su formaciôn onomatopéyica. 

Giralda. ^Qué quiere decir giralda ? Giral- 
dilla, se dériva del verbo girar y sirve para de- 
signar la aguja d aspa giratorias, Uamadas tam- 
bien veleta y cataviento, que colocadas sobre 
las torres y puntos elevados, marcan la direc- 
cidn del viento. La terminacidn illa, da a cono- 
cer su carâcter prîvativo de diminutivo, pero 
por anomalia, carece nuestra lenguîiv y también 
la francesa, del positivo giratda. Por otra parle, 
los que hayan estado en Sevilla, habrân tenido 
ocasidn de admirar la hermosa torre dô su cate- 
dral, conoclda por el nombre de La Giralda. El 
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nombre de aquella lorre, no podrâ servir de po- 
sitivo de giraldilla, sin incurrir en dos faltas a 
la vez, a saber : en una nueva anomalia, que 
consistirâ en darle al aparato giratorio colocado 
sobre una torre, por positivo, la torre inmoble 
que le sirve de fundamento; en un anacronismo, 
porque la torre fué construida por los moros en 
el siglo XIV, mientras que las giraldillas son de 
los tiempos de Maricastafia. A mayor abunda- 
miento, la lexicografia es un arte que excluye 
los nombres propios, de los léxicos; la Giralda 
de Sevilla, la Alhambra de Granada, Westmin- 
ster de Londres, no debieran figurar en el dic- 
cionario de ninguna lengua, pero si en las enci- 
clopedias de todas. El etimologisla que se pro- 
ponga définir el positivo giralda, se verâ bien 
perplejo, mientras que un arquitecto cualquiera 
liarâ la descripeion de la torre de aquel nombre 
a las mil maravillas. ^Qué quiere decir giralda? 

Hanoveriano. En 1 866 fué incorporado 
el reino de Hanover a la Prusia como simple pro- 
vincia. Desdc entonces, a falta de nacionalidad 
hanoveriana^ se aplica el gentilicio ùnicamente â 
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los habitantes de la ciudad de aquel nombre ; en 
cambio, hay que carecen de él, mâs de veinte 
Estados entre reinos, grandes ducados, ducados 
y ciudades anseâticas, que forman el actual Im- 
perio Alemân, siendo de aquel numéro : Hesse- 
Darmstadt, Mecklemburg - Scherins , Saxe - Co- 
bourg - Gotha , Schwarzburg - Sonderhausen y 
otros polisilabos mas 6 menos eufonicos. Es de 
desear que el Consultor no los olvide en la 
proxima edicion. 

Ilusionarse. En Francia todo el mundo 
tiene derecho â s'il/usw?iner. Un escritor bien 
conocido ha dicho :- Pourquoi me suis-je laissé il- 
lusionner au point de croire à ton amour ? Es eno- 
joso que allende los Pirineos y en regiones 
Iransatlânticas, tenga la gran familia espafiola que 
emplear el rodeo hacerse ilusiones, y mâs toda- 
via, que a la hora présente nos haga saber el 
DiccioNARio CONSULTOR, que debe decirse for- 
jarse, no hacerse ilusiones, lo que no impedirâ 
que se siga diciendo como hasta aqui, me hago, 
me liaré, y solamente me forjé ilusiones, cuando 
fueren aquéllas retrospectivas. Forjar, se aplica 
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principalmente d dar forma à los metales, pero 
como las ilusiones, lo mismo que la paja, care- 
cen de las propiedades de maleabilidad y ducti- 
lidad, la comparacidn es inexacta, lo que permi- 
tirâ que, â pesar de la prohibicion, continuemos 
haciéndonoslas. Es de sentir que quien ha pe- 
cado siempre porexceso, lo haya hecho esta vez 
por defecto, dejando en el tintero, elverbo, tam- 
bien franeés, se désillusionner, lo contrario de 
sHllusionner, del cual se pudiera hacer excelente 
uso en el caso siguiente. 

Simon BolIvar, inspirado de patrîôtico en- 
tusiasmo, concibio la idea de emancipar su 
pais, y después de larga y cruenta lucha, logro 
formar la Repûblica de Colombia. La concepcion 
fué santa, porque tuvo por mdvil poner término 
a la tirania y d los abusos de su época, a la vez 
que dar al pueblo la libertad de quehabfa eslado 
privado hasta entonces, abrir las puertas al pro- 
greso y como consecuencia natural, fîjar la base 
de la prosperidad pûblica y del bienestar indivi- 
dual, bajo la égida de instituciones libérales. 
En su principio, la aclual Repûblica de Venezuela 
marchd por buen camino, gracias â la înteligen- 
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cia, al patriotismo y â la probidad, virtudes que 
poseyeron en grado eminente los ayos escogi- 
dos para dirigir los primeros pasos de su infan- 
cia. Desgraciadamente, al entrar en la adoles- 
cencia, los hombres encargados de régir sus 
destines, trocaron aquellas virtudes por la ambi- 
ciôn, la pasidn y la mâs insaciable y vergonzosa 
sed de lucro, y cuando por medios arteros, 6 por 
violencia, ban subido al poder, ha sido para 
oprimir, para vejar, para envilecer a sus conciu- 
dadanos y para convertir el pueblo altivo y he- 
roico que lucho contra la tirania, en manada de 
siervos abyectos que sufre sumisamente el lati- 
go de sus déspotas y avarientos amos. Es triste, 
tristisimo, que después de medio siglo de inde- 
pendencia, los ciudadanos de boy, no tengan 
mâs fueros, ni sean mâs libres 6 mâs felices que 
los colonos del antiguo régimen, y por lo que 
bace al progreso material del pais, los siguientes 
datos estadisticos bablan por si mismos. En nin- 
gûn tîempo, bay ancladaen la radade LaGuayra, 
mâs de una veinlëna de embarcaciones, la mayor 
parte de cabotaje y de pequefio porte, mientras 
que el puerto de la Habana es, por su movi- 



— 40 — 

miento maritimo, el de mas importancia después 
de los de Londres, Liverpool y New- York; la 
ciudad, contiene mas de 200,000 habitantes y 
Caracas no Uega â 60,000; la isla de Cuba, cuya 
superficie es de 40,000 millas cuadradas, conpo- 
blacidn de millony medio de habitantes, produce 
mas, consume mas; su agricultura, su comercio, 
su industria, sus vias férreas, su riqueza en fin, 
exceden âlas de Venezuela, con ârea territorial 
décupla. Ahora bien,sépase que aquella isla ha 
sido y continua siendo posesion espanola ; Vene- 
zuela lo fué, pero ha dejado de serlo. En cuanto 
a tirania, mi opinion individual fundada en he- 
chos incontestables, es que son mil veces prefe- 
ribles los tiranos espanoles de anlafio a los tira- 
nuelos venezolanos del dia. Si Bouvar viviera, 
pudiera decir como lo ensena la nueva autoridad : 
me he forjado ilusiones, y pudiera agregar, si no 
con correccion gramatical, si, concienzudamenle, 
estoy a mas no poder desilusionado demiobra. 

Independizar. Hay en francés, en inglés, 
en italiano y en castellano , el sustantivo inde- 
pendencia, el adjetivo independiente y el adver- 
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bio independientemente ; pero careciendo estos 
idiomas de verbo de igual etimologia, hay que 
emplear un auxiliar en esta forma : Je me fais 
indépendant; I make myself independent ; lo mi 
faccio indipendente ; Yo me hago independiente. 
Independizar j no podrâ usarse sin cambiar la 
forma activa que se le ha dado, en la pronomi- 
nada, teniendo por régimen 6 complemento un 
pronombre. Entre otros, el verbo pronominado 
suicidarse, no suicidar, se conjuga : yo me sui- 
cido, no yo suicido ; del mismo modo, el verbo 
pronominado independizarse, no independizar ^ se 
conjugarâ, cuando le Uegue su turno : yo me 
independizo, no yo independizo. 

Infralapsario. Ha existido una escuela de 
teologia que crée que Dios ha creado el hombre 
para condenarle sin darle los medios de salva- 
ci6n. La doctrina es tan irracional y sus adeptos, 
Uamados en francés ijifralapsaires, tan insigni- 
ficantes numéricamente y en prestigio, que es de 
temer que el neologîsmo serd letra muerta. 

r r ' 

Ingrimo. Ingrimo y Solo. Solo In- 
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grimo. Cuando se quiere expresar la idea de 
aislamiento, se dice : estoy solo, y enteramente 
solo, si el aislamiento es absoluto. Prétende el 
CoxNSULTOR que debiera usarse el americanismo 
îngrimo^ como sinonimo del adjelivo solo, y pré- 
tende temerariamente también, que para expresar 
soledad ilimitada, debieran emplearse el giro 
pleonâstico îngrimo y solo, y el abominable dis- 
parate solo Ingrimo. Este ùltimo parece a pri- 
mera vista estar formado a manera del claro 
oscuro de la pintura, pero en realidad es cosa 
muy distinta, porque solo é îngrimo conservarân 
sus atributos adjetivales, al paso que claro y os- 
curo han tomado la forma sustantivada claros- 
curo ^Qué decir de estos giros? ejecuté ingrimo 
toda la pieza; bailaré solo îngrimo; viajaré în- 
grimo 6 acompanado. Séame permitido agregar, 
que hace cuarentaafios, anteriormenteâmiostra- 
cismo voluntario, el que, entre paréntesis, no 
fué otra cosa que tomarle la delantera al forzado, 
se decia en Venezuela indistintamente entre gente 
iliterata: estoy îngrimo 6 estoy solito. Si estos y 
otros provincialismos de igual origen se han de 
considerar como voces castizas, la lengua cas- 
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tellana serd dentro de poco una especie de batu- 
rrillo compuesto de viandas, legumbres é ingre- 
dientes de todas las zonas. 

Irrigaciôn. Irrigar, La pureza mâs acri- 
solada de una voz consiste en derivarse de 
la lengua madré, y con mayor razôn si conserva 
la forma radical. De rigare, en laWn, se deri- 
van : regar, regadera, regadio, regadizo , re- 
gador, regadura, riego; esto no obstante, se 
prétende sustituir las voces riego y regar, de 
ilustre abolengo, con los galicismos irrigaciôn é 
irrigar ; en otras palabras, preferir lo imper- 
fecto â lo perfecto. 

Jaguar. Esta voz se encontrarâ en el su- 
plemento del Diccionario de la Academia, duo- 
décima ediciôn, al folio 1117, asf definida : Asf 
se Uama un animal carnicero de America pare- 
cido al tigre. 

Ladi (seftora). El anglicismo lady^ no ladi^ 
significa algo màs que sefiora; es tftulo que se 
da en Inglaterra d la esposa de un lord ; ladij 
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Palmerston, es la consorte de lord Palmerslon, 
al paso que la mujer de mister Davis, de condi- 
cion plebeya, es monda y lironda, mistress Davis. 

Linchar. Un grupo de enmascarados ar- 
mados entra d viva fuerza en la cârcel pùblica, 
se apodera de un reo que no ha sido juzgado, y 
sacândole de la prision le cuelga del primer 
ârbol que encuentra. Esta es la famosa ley de 
Lij7ichy no Linch ; los enmascarados, son los 
jueces, la vicHma, ha sido lynchada, no ajusti- 
ciada. El origen de tal ley, la que, como se ve 
es la negaciôn de todo principio de legalidad, es 
este : mister Lynch, ciudadano americano, sor- 
prendio a un ratero que le robaba sus polios, y 
constituyéndose en magistrado, le ato a un poste 
V le administré una zurra de a folio : sus vecinos 
siguieron el ejemplo en casos analogos, y con el 
tiempo, se ha generalizado en la forma actual, 
en aquel pais excepcional, este método sumario 
y expeditivo de administrar justicia. Los tribu- 
nales ordinarios, es cierto, persiguen â los enmas- 
carados, pero no es menos cierto quehasta ahora 
la ilegalidad ha triunfado de la legalidad. 
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Macadam. Macadamizar. El escocés 
que inventé a fines del siglo pasado el modo de 
hacer y de conservar les caminos pùblicos, em- 
pleando piedra triturada â maneja de casquijo, 
se Uamô Macadam, nombre que por su utilidad 
se ha adaptado al francés y es de esperar que, 
gracias à la gestion del Dicgionario consultor, 
no tardarâ en encontrarse en el de la Aca- 

DEMIA. 

Martillear. De raices que terminan en 
illo^ se forman verbos acabando en «r; v. gr. : 
de brillo, brillar; de tornillo, destornillar ; pero 
en Venezuela la gente iliterata dice incorrecta- 
mente : 7'astrillear por rastrillar ; acuchillear por 
acuchillar y también martillear por martillar. El 
CoNsuLTOR asume grave responsabilidad al san- 
cionar tamano abuso, sin que le sirva de excu- 
sa que al prohijar el barbarismo martillear ha 
sido su propôsito hacer la voz mas eufonica me- 
dianle el uso del metaplasmo epéntesis, porque 
el resultado es negativo. 

Miriada. Las particulas inséparables grie- 
gas : cleca^ hecto^ kilo^ miria, con significaciôn mùl- 
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tipla de diez, ciento, mil y diezmil respectiva- 
mente, y también las latinas : deci, centi^ mili, 
con sîgnificacion submûltipla de décimo, cenlé- 
simo, milésimo, sirven de prefijo de las voces : 
métro, gramo y litro, unidades de extension, de 
peso y de liquido, base del sistema métrico déci- 
mal. Por excepcion, existe en nuestra lengua el 
vocablo década, d sea decena, aplicable principal- 
mente para significar desde diez segundos hasta 
diez siglos; pero miriada, con significacidn de 
diezmil, no podrâ tener igual aplicaciôn, porque 
pasando de sesenta segundos, se dice un minuto 
y asi en escala ascendente hasta llegar â un sîglo. 
Por lo que hace a una miriada de aquéllos, esto 
es, diez mil siglos, la voz no se usarâ por el mo- 
mento, teniendo en cuenta que apenas nos en- 
contramos en el milésimo noningentésimo, octo- 
gésimo nono anos de la Era Cristiana, 6 sea, en el 
sigloXIX. En sentido ponderativo podràn algunoà 
decir una miriada de mosquitos, mientras que 
otros expresarân mâs diciendo un millôn 6 un 
bîUon. En la nomenclatura del siàtema métrico 
décimal, hay la anomalia de ser esdrûjulas las 
voces : decâmetro, hectdmetro, kildmetro, mîriâ- 
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metro y también decimetro, cenlimetro y mili- 
metro, mientras que : decagramo y decalitro y 
hectogramo y hectolitro ; kilogramo y kilolitro y 
también decigramo y decilitro ; centigramo y cen- 
lilitro ; miligramo y mililitro son graves. Seria 
de desear que todas las voces fuesen esdrujulas d 
ninguna. 



Mojinete. Este americanismo es indudable- 
mente eorrupcion del termine marino molinete, 
aplicable al prisma de hierro 6 de madera con 
escopleaduras para barras 6 espeques, que colo- 
cado en la banda de proa de un buque, sirve para 
virar un cable 6 para levar el ancla. 

Oceania. Oceânica y Oeeania son los nom- 
bres geografîcos que algunos dan a la quinta 
parte del mundo Uamada por otros Australasia. 
Gomo nombre propio, no debiera figurar en nin- 
gùn diccionario ni siquiera en el Consultor, a 
menos que se quiera signifîcar conjunto de océa- 
nos, como serrania significa conjunto de sierras, 
en cuyo caso, el término sera inaplicable, porque 
los océanoîi Atlântico, Pacifico, fndico, Boréal 
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y Ai\^tral, reunidos, forman el mar en contrapo- 
siciôn de la tierra. 

Panfleto. Este galicismo a la vez que angli- 
cisme, équivale en nuestra lengua â cuaderno, 
opûsculo y también à foUeto, derivado del ita- 
liano foglietto. La voz panfleto es de tan fre- 
cuente uso en los paises hispanoamericanos, que 
su castellanizacion no debiera hacerse esperar 
mucho tiempo. 

Patagrâs. La Holanda exporta dos clases de 
queso : una llamada de Flandes, 6 de bola por su 
forma globular, y la otra llamada en las Antillas 
y en algunos paises de la America Espanola, pa- 
tagrâs. Este.YOcablo pudiera ser francés formado 
depâte, pasta, sincopado, y de grasse (graso), aco- 
pocopado ; pudiera también ser castizo, com- 
puesto de pata, pasta, sincopado, y gras, graso, 
apocopado. En francés se le da al queso el nombre 
del lugar donde estâhecho ; v. gr. : Brie, Gruyère, 
Neufchatel, Roquefort; el de Holanda se Uama 
hollandais y el de forma globular tête de more 6 
tête de nègre^ pero con relacidn a la condicidn de 
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todo queso se dice : paie dure^ paie molle , ^jcHe 
grasse; esto es, de pasta dura, blanda 6 manle- 
cosa. 

Perencejo. Las voces : fulano, mengano, 
zutano y perengano, se usan para aludir â una 
persona cuyo nombre se ignora 6 no se quiere 
expresar. Perencejo no es olra cosaque corruptela 
de perengano, y como lai no debiera encontrarse 
en el Dicgionario consultor. 



Petipieza. En francés, cuando se quiere anir 
pliar 6 menguar la significacion de un vocablo, 
se anteponen, conpocas excepciones, losadjetivos 
grand y petite para el género masculino, y grande 
-^petite para el femenino, a diferencia del caste- 
Uano que tiene desinencias privativas de uno y de 
olro derivados, resultando de aqui que para de- 
signar en lenguaje teatral la pieza accesoria que 
se représenta antes 6 después de la principal, se 
la Uama en francés petite pièce ^ no petipièce^ y en 
castellano piececica, piececilla, piececita ; se la 
Uama también, segùn su género, sainete, farsa, 
entremés y moncilogo cuando es de una sola per- 

4 
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sona ; pudiera Uamàrsela jiospieza a semejanza de 
posdata ô sobrepieza a manera de sobremesa, 
esto es, una cosa que vîene después de otra* El 
compuesto petipieza es hibrido y aindamâis he- 
terogéneo porque el adjetivo exdticojo^^Ven mas- 
culino, no concuerda con el sustantivo castizo, 
pieza, en femenino. 

Pipiolaje. La Academia define el vocablo pi- 
piolo, asi : principiante, novato, inexperto. En 
Venezuela, se usan pipiolaje y pipiole como simi- 
lares de gentuza, chusma, chamuchina, mucha- 
cheria. El Consultor habria hecho un servicio 
si en lugar de prohijar aquella corruptela, hubie- 
ra dicho como en otras ocasiones simple y Ua- 
namente, pipiolo, no pipiolaje. 

Pretencioso. Cuando me propongo sustan- 
tivar este adjetivo bastardo, obtengo por resul- 
tado pi^etenciôn^ y cuando me propongo adjetivar 
el sustantivo castizo pretension el resultado es 
pretensioso. Esto procède de que el adjetivo p7*e- 
tencioso que se quiere introducir en nuestra len- 
gua, esta erroneamente escrito con c en lugar 
de s. 
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Pueblada. Son derivados de pueblo : po- 
blado, poblador, poblar, populacho, popular, po- 
pularidad, popularmente, popularizar, populo, 
populoso. Si se ha de aumentar el numéro de 
afinesy debiera no perderse de vista que el dip- 
tongo ue de la raiz pueblo se cambia en o, de 
donde resullarâ el vocablo poblada no pueblada. 
Siempre se ha dicho asonadu, segûn unos, y aso- 
nada popular segûn otros. 

Pus-café, no plus-café. Cuéntase que un 
artillero dejo de haccr fuego por noventa y nueve 
razones, siendo la primera falla de pôlvora. Por 
igual numéro de aquéllas, no debiera decirse 
puS'Café ni plus-café, siendo la primera que nin- 
guna de las dos locuciones es francesa, que de 
serlo, se encontrarian en algùn diccionario de la 
lengua, senaladamente en el del sabio filologo y 
lexicdgrafo Littré, considerado como el mas per- 
fecto de cuantos existen. El componente inicial 
pus^ es voz lalina que en la misma forma se ha 
adaplado al inglés, al francés, al italiano y al eas- 
tellano, conservando en estos idiomas, su ûnica 
y primitiva signifîcacion de humor que se segrega 
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en los tumores y en las Uagas 6 en las heridas. 
Aquel humor mas 6 menos viscoso y virulenio, 
no tiene nada de comùn con la sabrosa infusion 
Uamada café y mueho menos con el nectar que 
los sibaritas acoslumbran tomar después de aqué- 
lla d la hora de la sobremesa en forma de licores 
6 cordiales de diferentes clases y procedencias. 
En mi pobre juicio, la locucion seri'a perfecta en 
francés y en inglés, en italiano y en castellano, 
si pus se sustituyera con la prepositiva pos por 
post que signifîca después d detrâs, resultando 
de esta combinaci6n,/>05m/(?^ a semejanza de pos- 
data. Pero si no basta decir simplemente cordial 
6 licor, si nos liemos de afrancesar como pré- 
tende el CoNSULTOR en todo y por todo, deberâ 
decîrse pousse-café, locucion que se encontrara 
en el Diccionario de Littré, tomo IV, pagina 1952, 
definida asi : Petit verre d'eau-de-vie après le 
café ; pero como pousser équivale a empujar, 
debiera traducirse literalmentc empuja-café. 

Quisque. Esta expresion familiar con signi^ 
fîcaciôn de cada cual es de nuestra lengua ; se en- 
contrara en el suplemento del Diccionario de la 
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AcADEMiA, duadécima edicidn, en el adjetivo ca- 

da, folio me. 

Regeneratriz. El lérmino gcneralriz signi- 
fîca en geometria la linea 6 la figura que por su 
movimiento engendran respectivamente una figura 
6 un sôlido geomélrico ; en todo otro caso, espe- 
cialmente cuando se désigna en las mâquînas de 
vapor la Caldera que lo gênera, se dice generadora. 
Por otra parte, el verbo regenerar, tiene laùnica 
acepcion de dar nuevo ser a una cosa que degenero, 
restablecerla, mejorarla. De aqui résulta, que 
una Caldera generadora, no generatriz^ gênera, no 
régénéra vapor ; el vapor generado, no regenerado 
en la caldera generadora, no generatriz y mu- 
cho menos regeneratriz^ podrd tener efecto rege- 
nerador, no regeneratriz. 

Retaliaciôn. Hay en înglés el sustantivo re- 
taliation y el verbo to retaliate^ con significaciôn, 
el primero, de represalia y el ùltimo de usar de 
represalias. El Consultor habria hecho algo 
loable si liubiera creado un verbo para Uenar el 
vacio que existe en nuestra lengua; en lugar de 
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esto, ha formado un sustantivo sinônimo de re- 
presalia, â menos que le haya querido dar otra 
sîgnifîcacidn que también liene en inglés, â sa- 
ber, la pena del talion que consiste en hacer 
sufrir al delincuente un dano igual al que causô. 

Revertir. No hay modo de saber, â falta de 
defîniciôn, si el prefijo re tiene en este caso sig- 
nificaciôn reiterativa como en repas ar, vol ver â 
pasar, 6 retrospectiva, como en retrogradar, vol- 
ver hacia atrâs ; lo que puede asegurarse es que 
su conjugaciôn salvo una que otra inflexion, sera 
igual â la de reverter. 

Rudimentario. Muchos adjetivos franceses 
que terminan en aire^ cambian esta terminacion 
en ary 6 al en inglés y en ario 6 al en castellano ; 
v. gr. : de imaginaire^ imaginary é imaginario 
respectivamente ; de rudimentaire , rudimental, ru- 
dimental. Otros adjetivos franceses terminados 
en al, conservan la terminacion en inglés y en 
castellano ; de este numéro es fluvial^ que se es- 
cribe del mismo modo en los très idiomas. En 
los casos en que se encuentran las dos termina- 
ciones, es porque una se ha adjetivado y la otra 
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se ha sustanlivado ; feudataire en francés, feuda- 
tary en inglés y feudatario en castellano, sustan- 
tivos con signifîcaciôn de persona que paga feudo ; 
y también feudal^ en francés, en inglés y en cas- 
tellano, adjetivos con significacidn de pertene- 
ciente al feudo. Si rudimental se ha de sustan- 
tivar, otro tanto podrd hacerse con elemental, 
lineal, manual y mil otros. 

Roncito 6 Romito. En todas partes el vi- 
no es fuerte 6 flojo, puro d aguado, menos en 
Francia donde se le llama grand ô petit, segûn su 
consistencia d inconsistencia. Si el ron ha de 
tener diminutivos, enhorabuena, con tal que 
sean formados gramaticalmente, en cuyo caso, 
por ser el positivo monosilabo, y por terminar en 
consonante, le corresponde cualquiera de las de- 
sinencias : ecico, ecillo, ecito. En ningûn caso, un 
monosilabo, un bisflabo, un trisilabo d un poli- 
silabo, cambian la consonante final en la forma 
diminutiva; roncito y romito estan construidos 
contra las reglas mas elementales de la gramàtica. 
Obsérvese que los diminutivos de red, sol y mar 
son : redecita, solecito y marecita. 



-•-«,>«■ 



— 5r) --. 

Sanctasanctôrum. Asi seencuetitraescrito 
en el Diccionario consultor el compuesto santa- 
santôrum. En nuestra lengua, las consonantes se 
pronuncian, menos la h que es muda; pero uni- 
camente la / y la r, Uamadas liquidas, forman 
silaba con aquéllas cuando van precedidas de la 
ô, la c, la /, la g, la /? y la t. En el présente caso, 
la c se encuentra entre la n y la /, y no pudiendo 
servir de letra inicial de la segunda silaba en am- 
bos componentes, por no ser la % liquida, tiene 
necesariamente que adherirse a la primera como 
final, produciendo un sonido de tan dificil emi- 
siôn como de disonante audiciôn. Para atenuarlo, 
se lian sincopadoambos componentes, eliminando 
la c, liaciendo otro tanto, igualmente motivado, 
en las voces : santidad, santificar, santiguar, san- 
luario y en muchas otras que se derivan de la 
raiz latina sanctus. 

Silueta. En 1709 naciô y en 1767 muriô, un 
cortesano francés Uamado Eugène de Silhouette, 
cuyo nombre se dio d cierto género de dibujo en 
el que la sombra produce un efecto particular, y 
por extension, se usa figuradamente comosimilar 
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de sombra; v. gr. : L'amour tenait peu de place 
dans son imagination, il n'était là qxien silhouette. 
Hasta ahora, la sombra del cortesano ha estado 
identifîcada con el arte francés, y si gracias a un 
filologo venezolano, Uegare a difundirse en el 
mundo entero, sera en tal estado de mutilacion, 
que podra decirse que una silueta espafiola es la 
sombra de una silhouette francesa. 

Se-diciente. Para que no se diga que este 
giro es privativo del francés, debiera por lo me- 
nos escribirse en una sola palabra, sediciente^ si 
bien en su integridad d en âtomos, la locucion se- 
ra viciosa. El guion, signo ortogrâfîco, se usa en 
nuestra lengua casi exclusivamente al fin del 
renglon cuando en él no cabe una palabra y en 
ningùn caso sépara los pronombres personales 
antepuestos a los verbos, porque aquéllos estân 
separados por si mismos, à diferencia de cuando 
son encliticos, que sirven invariablemente de afi- 
jos ; se dice indistintamente : se marché 6 mar- 
chdse. Por excepcion, el participio activo mo- 
viente, admite como prefijo el pronombre per- 
sonal se^ en la formaciôn del compuesto semo- 
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viente, que quiere decir que se mueve por si 
mismo,como los animales; bîenes raices y semo- 
vientes, équivale a muebles é inmuebles. 

Sire (senor). No quiere decir sefior como se 
lee en el Consultor, y en prueba de ello, nadie 
llamarâ sire a su autor ni a su majadero criticas- 
tro. En rigor, es el litulo que se ha dado en 
Francia por antonomasia â emperadores y reyes. Al 
conde de Paris, Uamado a reinar en Francia si se 
restablece la monarquia, le Uaman sus adeptos, 
sire. 

Subfijo. Sufijo. En el Diccionario de la 
AcADEMiA, se encuentra el vocablo subfijo en la 
defînicion de otros; pero para que noquededuda 
de que ha habido error de imprenta, aparecen al 
fin de la obra las correspondientes rectifîcaciones 
en la hoja de Erratas; esto no obstante, hace 
saber el Consultor, que se puede decir indistin- 
tamenle subfijo d sufijo. Algunas voces compues- 
tas que en latin se escriben con la prepositiva 
siib^ la cambian en castellano por alguna de las 
formas que le son privativas, a saber : so, so7i. 
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sor, sos^ su y sus ; v. gr. : sochantre, sonrisa, sor- 
presa, sosiego, sustantivo; pero en ningûn caso, 
las que estân escritas en la lengua madré con la 
particula sii^ cambian su ortografia radical ; de 

aquel numéro es sufijo, no subfijo^ cuya raizlatina 
es suffixus^ no subffixtis. Obsérvese que la prepo- 

sitiva sub^ tiene principalmente significacion de 

debajo, al paso que sus diversas formas, se usan 

â veces con acepciones traslaticias ; obsérvese 

también, que en francés se dice : suffixe^ no siib- 

fixe, y en inglés: suffix, no subffix. 

Subvencionar. Subvencion es la accion y 
efecto de subvenir y lo sera igualmente de subven- 
cionar^ lo mismo que subversion lo sera de sub- 
versionar y de subvertir; suscripcîon, de suscrip- 
ciojiar y de suscribir. El Consultor habria dado 
en el clavo, si en lugar de subvencionar^ hubiera 
formado del sustantivo subsidio, el verbo subsi- 
diar, del cual carece nuestra lengua. 

Sucidio (inquietud, sobresalto). Ni hoy ni 
nunca se ha traducido el vocablo francés, souci 
por inquietud 6 sobresalto. He aqui las princi- 
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pales acepciones de la raiz y de sus derivados : 
souci^ cuidado; avec souci, con cuidado; sans 
souci, sin cuidado , insouciance, descuido; sou- 
cieux, cuidadoso ; insoucieux 6 insouciant, descui- 
dado; soucieuse ment, cuidadosamente; ^^ 502/t??Vr, 
cuidarse ; se soucier de peu, dârsele a uno un 
bledo. No me explico satisfactoriamente la con- 
veniencia que pudiera resultar de la adaptacion 
del galicismo souci con exclusion de sus deri- 
vados. 

Suprioresa. La monja que dirige una co- 
munidad religiosa, se Uama : prelada, abadesa, 
superiora, priora y antiguamente prioresa. 
Crear hoyla dignidad de suprioresa, no existien- 
do la de prioresa, equivaldrà à suprimir la de 
présidente conservando la de vicepresidente ; 
en otras palabras, validar el suplente invalidando 
el principal. 

Suzerania. Suzerano. Eslos galicismos 
equivalen en castellano à senorio y a senor, en 
sentido feudal y estuvieron muy en boga en la 
edad média ; pero desde que el régimen démo- 
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cràtico, ha metaiiaorfoseado los vasallos y feu- 
datarios en caudillos del sufragio universal, 
han cafdo en desuso. 

Totuma. En la flora venezolana, el totumo 
es un arbol, que, como el peral, da fruta de di- 
ferentes formas y tamanos, con la diferencia que 
no es comestible. La de forma globular, se 
asierra por el centro, se le saca la pulpa, vulgo 
tripas, se seca al sol y la corteza lenosa y fuerte 
se divide en dos milades, Uamândose estas, 
totnmas, utensilio que tiene usos multiples entre 
la pobreteria. Sirve de vajilla ; las grandes para 
el sancocho, plato de resistencia ; las medianas, 
para las caraotas, tapiramas^ qtnnchonchos y otras 
Icgumbres tropicales; las pequenas, hacen las 
veces de vaso para el carato y de jicara 6 coroto 
para el chorote ; otras mas pequenas de forma 
ovalada, sirven decucharon, cucharay cucharita, 
con los nombres de pichaguas y pichagûitas ; una 
totumada de aridos y otra de liquidos, equivalen 
a un kilogramo de lo primero y â un litro de lo 
ùltimo ; como objeto de toilette y sirven para la- 
varse la cara, las manos, los pies y para otros 
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usos personales, y no falla quien se cubra con 
ellas la cabeza, à manera de yelmo de Mambrino, 
para protegerla contra el sol abrasador 6 la 
Uuvia torrencial. La fruta de forma oval, se con- 
serva entera, extrayéndole la pulpa por un ori- 
fîcio que se le abre en la parte que la unia con 
el pezon, y seca al sol, tiene también, en esta 
forma Uamada tapara^ usos multiples. Sirve 
segùn el tamafio, de frasco, botella y botijuela; 
atravesada de parte a parte por un mango de 
madera é introduciéndole algunos capachos se- 
cos, se Uama maraca, instrumento poco armo- 
nioso con el cual se acompananel arpa 6 olgûiro 
en los velorios donde se bailan el zambe^ el 
joropOy el camuquenque y otros bailes nacionales 
del pueblo bajo ; hay por ùltimo quien afîrma, 
que una tribu de indios salvajes, usa en su estado 
primitivo, las iapantas y aun las taparas, para 
ocultar el sexo masculino. Si se ha de castellani- 
zar cl americanismo totuma, ^por que no hacer 
otro tanto con sus afines , corotOy maraca, tapara, 
pichagua ? 

Trastrabillar, no trastabillar. JNi de uno 
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ni de otro modo, porque ambos vocablos son 
corrupcion de trastrabarse. 

Venduta. Vendimaestre. Hay en cas- 
lellano los sustantivos : almoneda, subasta, re- 
mate, pregon; pero faltan los adjetivos almone- 
dero, subastador, rematador, el que ofrece en 
remate. El Consultor ha aumentado los sustan- 
tivos con el americanismo venduta, omitiendo el 
adjetivo vendutero tan usado como venduta^ y en 
su lugar, ha formado el malsonante r^/2flf?V;2a^^/r<?, 
que de todo tendra, menos de maestro, el fun- 
cionario encargado de una venta pûblica. Si 
nuestra lengua se ha de enriquecer con voces 
como esta y como muchas otras que se encuen- 
tran en el Diccionario consultor, por mi parte, 
preferiré verla pobre. 

Vis-â-vis. Lalocucidn francesa que précède 
équivale a visàge-à-visage^ apocopados d sea en 
castellano cara a cara, frente â frente ; pero esta 
mal escrita, debiendo ser grave y no agudo el 
acento diacritico que carga sobre la preposiciôn : 
en francés se escribe vis-à-vis. 
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Yuxtalineal. Yuxtalineario. El sustan- 
livo yuxtaposiciôn y el verbo yuxtaponer, son las 
ùnicas voces compuestas en las que entra como 
prefîjo la particula inséparable latina iuxta, 
cerca de. El Consultor ha agregadolos dos adje- 
tivos yuxtalineal y yuxtalineario, dejando en el 
tintero el sustantivo y el verbo, de donde résulta 
que los simples lineay linear carecen de loscom- 
puestos yuxtalineas y yuxtalinear, al paso que en 
yuxtalineario entra como componente lineario 
que no es voz castiza. 



Nuestra lengua abunda en dicciones cacofôni- 
cas, hibridas y por diverso concepto impuras y 
viciosas que laafean, lo quedebe atribuirseâque, 
autorizadas por el uso, fué este a su vez sancio- 
nado por la Academia Espanola. Los lexicdgrafos 
modernos no debieran perder de vista la impor- 
tancia de pasar por el crisol los neologismos des- 
tinados a enriquecerla, siendo de sentir que dièse 
el DicciONARio CONSULTOR iumerecidahospitalidad, 
a muchos vocablos como éstos: Albion y Giral- 
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da, nombres propios; acaparar y escarrancharse, 
en pugna con la eufonia ; adjuntar por incluir : 
beatriz y payesa, inflexion femenina irregular de 
beato y payo,en lugarde laregular beatay paya; 
los galicismos elucubracion é irrigaciôn por los 
hispanismos lucubracion y riego ; eneasilabo, difi- 
cil, en lugarde nonosilabo, fâcil; infraîapsario y 
yuxtalineario, sin uso ; feldmariscalj hibrido, por 
mariscal de campo ypeiipieza, también hflirido y 
aindamâis heterogéneo, por piececilla; bajarequc, 
to tiima y mnchos otros, simplemente provincialis- 
mos venezolanos ; pretencioso y pueblada, deriva- 
dos defectuosos de prelension y pueblo; roncito y 
romito, diminutivos de ron construfdos contra las 
reglas elementales de la gramâtica; gaguear y 
martillear, barbarismos por gànguear y martillar ; 
mojinete y pipiolaje corruptelas de molinete y pi- 
piolo ; costarricense y curazoliano, gentilicîos mal 
formados de Costa Rica y Curazao ; bulevardero, 
bulevardiensey bulevarense , équivalentes d boule 
vardierj voz del lenguaje vulgar francés ; encinta 
por en cinta; independizar por independizarse ; 
ilusionarse sin desilusionarse ; sanctasanctônim y 
subfijo en lugar de santasantdrum y sufijo segûn 
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la Academîa; siiprioresa^ no habiendo prioresa; 
burocracia sin burocratas, 6 burrocracia sin burros 
y bonhomia sin bonhommes ; el galicismo sucidio 
(souci) con signifîcacion erronea de inquietud y 
sobresallo en lugar de cuidado mondo y lirondo; 
se-diciente y pus-café^ giro francés a causa del 
guion; anand^ 6 ananas^ agudos^ en lugar de 
anana 6 ananas, graves, como ensena la Acade- 
mia, colmando la prodigalidad al darles cartade 
naturaleza al venezolanismo de dudosa eufonia 
ingrimo^ como sinonimo del adjetivo solo, y al 
pleonasmo ingrimo y solo, 6 solo îngrimOy para 
significar estar muy solo 6 solisimo, entera, com- 
pléta 6 absolutamenle solo. 



Paris. — Imprenta de Carlos Unsinger, 83, rue du Bac. 
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